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Toute liberte sera laissöe aux 
representants et aux dölegu^s des 
Puissances protectrices quant au dioix 
des endroits qu'ils desirent visiter. La 
Puissance detentrice ou occupante, la 
Puissance protectrice et, le cas echeant, 
la Puissance d'origine des personnes ä 
visiter pourront s'entendre pour que 
des compatriotes des internes soient 
admis ä participer aux visites.

Les delegues du Comite international 
de la Croix-Rouge beneficieront des 
memes prerogatives. La designation 
de ces delegues sera soumise ä 
l'agrement de la-Puissance sous l'auto- 
rite de laquelle sont places les terri- 
toires oü ils doivent exercer leur 
activite.

A r t i c l e  144
■4-es Hautes Parties contractantes 

s'engagent ä diffuser le plus largement 
possible, en temps de paix et en temps 
de guerre, le texte de la presente Con­
vention dans leurs pays respectifs, et 
notamment ä en incorporer l'etude 
dans les programmes destruction 
militaire et, si possible, civile, de teile 
maniere que les principes en soient 
connus de l’ensemble de la population.

Les autorites civiles, militaires, de 
police ou autres qui, en temps de 
guerre, assumeraient des responsabi- 
lites ä regard des personnes protegees, 
devront posseder le texte de la Con­
vention et etre instruites specialement 
de ses dispositions.

A r t i c l e  145
Les Hautes Parties contractantes se 

communiqueront par l'entremise du 
Conseil federal suisse et, pendant les 
hostilites, par l'entremise des Puis­
sances protectrices, les traductions 
officielles de la presente Convention, 
ainsi que les lois et reglements qu'elles 
pourront etre ämenees ä adopter pour 
en assurer l'application.

A r t i c l e  146
Les Hautes Parties contractantes 

s'engagent ä prendre toute mesure 
legislative necessaire pour fixer les 
sanctions penales adequates ä appli- 
quer aux personnes ayant commis, ou 
donne l'ordre de commettre, l'une ou 
l'autre des infractions graves ä la 
presente Convention definies ä Particle 
suivant.

Chaque Partie contractante aura 
l’obligation de rechercher les personnes 
pievenues d'avoir commis, ou d'avoir 
ordonne de commettre, l'une ou l'autre 
de ces infractions graves, et eile devra 
les deferer ä ses propres tribunaux, 
quelle que soit leur nationality Elle 
pourra aussi, si eile le prefere, et selon 
les conditions prövues par sa propre 
legislation, les remettre pour jugement 
ä une autre Partie contractante intö- 
ressee ä la poursuite, pour autant que 
cette Partie contractante ait retenu 
contre lesdites personnes des charges 
süffisantes.

Such representatives and delegates 
shall have full liberty to select the 
places they wish to visit. The Detain­
ing or Occupying Power, the Protect­
ing Power and when occasion arises 
the Power of origin of the persons to 
be visited, may agree that compatriots 
of the internees shall be permitted to 
participate in the visits.

The delegates of the International 
Committee of the Red Cross shall also 
enjoy the above prerogatives. The 
appointment of such delegates shall 
be submitted to the approval of the 
Power governing the territories where 
they will carry out their duties.

A r t i c l e  144
The High Contracting Parties under­

take, in time of peace as in time of 
war, to disseminate the text of the 
present Convention as widely as pos­
sible in their respective countries, and, 
in particular, to include the study 
thereof in their programmes of mili­
tary and, if possible, civil instruction, 
so that the principles thereof may ber 
come known to the entire population.

Any civilian, military, police or 
other authorities, who in time of war 
assume responsibilities in respect of 
protected persons, must possess the 
text of the Convention and be spe­
cially instructed as to its provisions.

A r t i c l e  145 
The High Contracting Parties shall 

communicate to one another through 
the Swiss Federal Council and during 
hostilities, through the Protecting 
Powers, the official translations of the 
present Convention, as well as the 
laws and regulations Which they may 
adopt to ensure the application there­
of.

A r t i c l e  146 
The High Contracting Parties under­

take to enact any legislation neces­
sary to provide effective penal sanc­
tions for persons committing, or or­
dering to be committed, any of the 
grave breaches of the present Conven­
tion defined in the following Article.

Each High Contracting Party shall 
be under the obligation to search for 
persons alleged to have committed, 
or to have ordered to be committed, 
such grave breaches, and shall bring 
such persons, regardless of their na­
tionality, before its own courts. It 
may also, if it prefers, and in accord­
ance with the provisions of its own 
legislation, hand such persons over for 
trial to another High Contracting 
Party concerned, provided such High 
Contracting Party has made out a 
prima facie case.

Den Vertretern oder Delegierten der 
Schutzmächte wird in der Wahl der 
Orte, die sie zu besuchen wünschen, 
jede Freiheit gelassen. Der Gewahr­
sams- oder Besatzungsstaat, die Schutz­
macht und gegebenenfalls der Her­
kunftsstaat der zu besuchenden Perso­
nen können Übereinkommen, Mitbür­
ger von Internierten zur Teilnahme an 
diesen Besuchen zuzulassen.

Die Delegierten des Internationalen 
Komitees vom Roten Kreuz genießen 
die gleichen Vorrechte. Die Ernennung 
dieser Delegierten bedarf der Geneh­
migung der Macht, in deren Herr­
schaftsbereich die Gebiete liegen, wo 
sie ihre Tätigkeit auszuüben haben.

A r t i k e l  144
Die Hohen Vertragsparteien ver­

pflichten sich, in Friedens- und Kriegs­
zeiten den Wortlaut des vorliegenden 
Abkommens in ihren Ländern im 
weitestmöglichen Ausmaß zu verbrei­
ten und insbesondere sein Studium in 
die militärischen und, wenn möglich, 
zivilen Ausbildungsprogramme aufzu­
nehmen, so daß die Gesamtheit der 
Bevölkerung seine Grundsätze kennen­
lernen kann.

Die zivilen, militärischen, polizei­
lichen oder anderen Behörden, die in 
Kriegszeiten Verantwortlichkeiten in 
bezug auf geschützte Personen zu über­
nehmen haben, müssen den Wortlaut 
des Abkommens besitzen und über 
dessen Bestimmungen besonders unter­
richtet werden.

A r t i k e l  145
Die Hohen Vertragsparteien stellen 

sich gegenseitig durch Vermittlung des 
Schweizerischen Bundesrates und wäh­
rend der Feindseligkeiten durch Ver­
mittlung der Schutzmächte die amtli­
chen Übersetzungen des vorliegenden 
Abkommens sowie die Gesetze und 
Verordnungen zu, die sie gegebenen­
falls zur Gewährleistung seiner An­
wendung erlassen.

A r t i k e l  146
Die Hohen Vertragsparteien ver­

pflichten sich, alle notwendigen gesetz­
geberischen Maßnahmen zur Festset­
zung von angemessenen Strafbestim­
mungen für solche Personen zu treffen, 
die irgendeine der im folgenden Artikel 
umschriebenen schweren Verletzungen 
des vorliegenden Abkommens begehen 
oder zu einer solchen Verletzung den 
Befehl erteilen.

Jede Vertragspartei ist zur Ermitt­
lung der Personen verpflichtet, die der 
Begehung oder der Erteilung eines Be­
fehles zur Begehung einer dieser 
schweren Verletzungen beschuldigt 
sind; sie stellt sie ungeachtet ihrer 
Nationalität vor ihre eigenen Ge­
richte. Wenn sie es vorzieht, kann sie 
sie auch gemäß den in ihrem eigenen 
Recht vorgesehenen Bedingungen einer 
anderen an der gerichtlichen Verfol­
gung interessierten Vertragspartei zur 
Aburteilung übergeben, sofern diese 
gegen die erwähnten Personen ein 
ausreichendes Belastungsmaterial vor­
bringt.


